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PAESE DI DESTINAZIONE  
PAYS DE DESTINATION  

DESTINATION COUNTRY  
PAIS DE DESTINO 

VARIŞ ÜLKESİ 

CATEGORIA 
CATEGORIE 
CATEGORY 
CATEGORIA 
KATEGORİ 

TIPO DI GAS 
TYPE DE GAZ 

GAS TYPE 
TIPO DE GAS 

GAZ TİPİ 

PRESSIONE DI ESERCIZIO 
PRESSION DE SERVICE GAS 

SUPPLY PRESSURE  
PRESION DE USO 

TÜP BASINCI 

IT – FR – ES – BE – CH – 
GB – GR – IE – PT   

I3+(28-30/37) 

Butano 
Butane 
Butane 
Butano 
Bütan 

28-30mbar 

Propano 
Propane 
Propane 
Propano 
Propan 

37mbar 

BG – CY – CZ – DK – EE – 
FI – HR – HU – IS – LT – 

LU – LV – MT – NL – NO –
SE– RO – SI – SK – TR  

I3B/P(30) 
Butan / Propan 
Bután / Propán 
Bütan / Propan 

30mbar 

PORTATA TERMICA NOMINALE – CAPACITE THERMIQUE – NOMINAL HEAT INPUT 

– CAPACIDAD TÉRMICA NOMINAL – NOMİNAL ISI GİRDİSİ 

Qn - (Hs) 11.0 kW –  

G30: 800 g/h – G31: 788 g/h 

 INIETTORE BRUCIATORE PRINCIPALE –  INJECTEUR BRÛLEUR PRINCIPAL –  

INJECTOR MAIN BURNER –  INYECTOR QUEMADOR PRINCIPAL -  ANA BRÜLÖR 

ENJEKTÖR ÇAPI 

1,75 mm  

 INIETTORE BRUCIATORE PILOTA –  INJECTEUR BRÛLEUR PILOTE –  

INJECTOR PILOT BURNER –  INYECTOR QUEMADOR PILOTO -  PİLOT BRÜLÖR 

ENJEKTÖR ÇAPI 

0,22 mm 

 

POSIZIONAMENTO DEL RISCALDATORE – POSITIONNEMENT DU 
RÉCHAUFFEUR – HEATER STAND AND LOCATION – POSICIONAMIENTO DE 

LA ESTUFA – ISITICININ YERİ VE KONUMLANDIRILMASI 
 

• Questo riscaldatore è concepito per funzionare all’aria aperta. La 
sua utilizzazione nei locali chiusi può essere pericolosa ed è 
VIETATA. Da utilizzare solo all’esterno ed in aree ben ventilate.  
Un’area ben ventilata deve avere almeno il 25% della superficie 
dell’area aperta. La superficie dell’area è la somma delle superfici 
dei muri. 

• Ce réchauffeur est conçu pour fonctionner en plein air. 
L’utilisation dans des locaux fermés peut être dangereuse et est 
INTERDITE. A n'utiliser qu'en plein air ou dans un espace 
correctement ventilé. Un espace correctement ventilé doit avoir 
au minimum 25% de sa surface totale ouverte. La surface totale 
est la somme de la surface des murs. 

• This heater is conceived for use in the open air. The use of this appliance in enclosed areas is dangerous 
and is PROHIBITED. This heater is for use outdoor only and in a well-ventilated area. A well-ventilated 
area must have a minimum of 25% of the surface area open. The surface area is the sum of the walls 
surface. 

• Esta estufa está desarrollada para usarse únicamente en exteriores y zonas bien ventiladas. Su uso en 
espacios cerrados puede ser peligroso y está PROHIBIDO. 
En un área bien ventilada, como mínimo el 25 % de la superficie debe estar abierta. La superficie del 
área es la suma de las superficies de las paredes. 

• Bu ısıtıcı açık mekanlarda kullanım için tasarlanmıştır.  Bu cihazın kapalı alanlarda kullanılması tehlikeli 
ve YASAKTIR. Isıtıcı açık havada ve iyi havalandırılan alanlarda kullanım amaçlıdır. İyi havalandırılmış 
bir alanın yüzeyinin en az %25'inin açık olması gerekir. Yüzey alanı, duvar yüzeyinin toplamıdır.  
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• Il riscaldatore deve essere posizionato su un terreno piano e compatto.  

Mantenere sempre una distanza minima da materiali combustibili non 
protetti (dall’alto almeno 100 cm, di lato almeno 100 cm).  
Non far mai funzionare il riscaldatore in atmosfera esplosiva ad esempio 
in un’area dove sono immagazzinati benzina o altri liquidi o vapori 
infiammabili. 
In caso di forte vento deve essere prestata particolare attenzione contro 
il ribaltamento dell’apparecchio. Si consiglia di appesantire il basamento 
o di fissarlo con sicurezza al terreno con delle viti.  

• Utiliser le parasol dans un sol ferme et plat. 
Toujours ménager un espace exempt de matières inflammables autour 
du parasol chauffant (d'au moins 100 cm au-dessus et d'au moins 100 
cm sur les côtés).  
Ne jamais utiliser le parasol dans un environnement explosif (endroits ou 
sont stockés des produits inflammables, risque de vapeurs).  
En cas de vent fort Vous devez faire particulièrement attention pour éviter 
toute chute de l’appareil. Nous vous conseillons d’alourdir la base ou de 
la fixer au sol à l'aide des vis et en tout cas. 

• Heater must be placed on level firm ground.   
Always maintain proper clearance to combustible materials, i.e. top 39” (100 cm) and sides 39” minimum 
(100 cm). Never operate heater in an explosive atmosphere like in areas where gasoline or other 
flammable liquids or vapours are stored.  
In case of violent wind particular attention must be taken against tilting of the appliance. We suggest to 
weigh down the base or fix it to the floor with screws.  

• La estufa debe instalarse en un terreno o suelo llano y compacto. 
Mantenga siempre una distancia adecuada con respecto a los materiales inflamables (como mínimo de 
100 cm de alto y 100 cm de lado). Nunca ponga a funcionar la estufa en una atmósfera explosiva, por 
ejemplo, en un área con depósitos de gasolina u otros líquidos o gases inflamables. 
En caso de vientos fuertes, es necesario prestar especial atención para evitar que se voltee el dispositivo. 
Se recomienda colocar peso en la base o fijarla de forma segura al suelo o terreno con tornillos.  

• Isıtıcı dengeli, sağlam bir zemine yerleştirilmelidir. 
Alev alabilecek malzemeler ile üstten ve yanlardan en az 100 cm mesafe bırakılarak konumlandırılmalıdır. 
Isıtıcı asla benzin ve benzer parlayabilen sıvıların veya buharların depolandığı ve patlama olasılığı olan 
mekanlarda çalıştırılmamalıdır.  
Şiddetli rüzgar durumunda cihazın devrilmemesi için gerekli önlemler alınmalıdır. Tabana ağırlık 
konmasını veya zemine vidalanarak sabitlenmesini öneririz. 

 
 

ISTUZIONI ORGINALI 
AVVERTENZE DI SICUREZZA 

 
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO E CONSERVARLE PER UN 

UTILIZZO FUTURO. 
 

Questo apparecchio deve essere utilizzato e la bombola del gas immagazzinata, in conformità con le 
normative vigenti. 
1. L’installazione e la riparazione devono essere effettuati da personale qualificato. Una installazione, una 

regolazione o una modifica scorretta possono provocare lesioni personali o danno alla proprietà. 
2. Non cercare di modificare l’apparecchiatura in alcun modo. 
3. Non immagazzinare o usare benzina o altri materiali infiammabili nelle vicinanze del riscaldatore. 
4. Chiudere il rubinetto della bombola o il regolatore prima di spostare l’apparecchio. 
5. Non trasportare il riscaldatore mentre è in funzione. Non muovere il riscaldatore dopo che è stato spento 

finché la temperatura non si è abbassata. 
6. Mantenere l’apertura di ventilazione del cilindro libera e pulita dai detriti.  
7. Non ostruire i fori di ventilazione dell’alloggiamento bombola. 
8. Non dipingere lo schermo radiante, il pannello di controllo o il cappello. 
9. Il compartimento di controllo, il bruciatore ed il passaggio di circolazione dell’aria del riscaldatore devono 

essere tenuti puliti. Possono essere richieste se necessarie frequenti pulizie. 
10. La bombola deve essere chiusa quando non si utilizza il riscaldatore. 
11. Controllare immediatamente il riscaldatore se si riscontra quanto segue: 

− Il riscaldatore non raggiunge la temperatura. 
− Il bruciatore produce un rumore scoppiettante (un lieve rumore è normale quando il bruciatore si sta 

spegnendo) 
− Odore di gas insieme ad un intenso colore giallo della punta delle fiamme del bruciatore.  

12. Il tubo / regolatore assemblato deve essere collocato al di fuori di zone di passaggio dove le persone 
possono inciampare o in un’area dove il tubo non può essere soggetto a danneggiamenti accidentali. 

IT
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13. Ogni dispositivo di sicurezza o di protezione che viene rimosso per provvedere alla manutenzione del 
riscaldatore deve essere rimesso a posto prima dell’utilizzo. 

14. Adulti e bambini devono stare lontani dalle superfici con alte temperature per evitare scottature o 
bruciature sui vestiti. 

15. I bambini devono essere controllati con attenzione quando sono nell’area del riscaldatore. 
16. Vestiti o altri materiali infiammabili non devono esser appesi al riscaldatore né appoggiati sopra o vicino. 
17. Assicurarsi della presenza e del buono stato della guarnizione del regolatore.  
18. Si raccomanda di spegnere sempre completamente la vostra apparecchiatura 

al termine dell’impiego.  
19. Dopo l’uso chiudere l’alimentazione del gas dal rubinetto della bombola o dal 

regolatore. 
20. Non collegare la bombola del gas direttamente all'apparecchio senza 

regolatore.  
 

REQUISITI DEL GAS 
Leggere le istruzioni prima dell’istallazione  
1. L’installazione deve essere conforme alla normativa locale o, in assenza di tale normativa, deve essere 

conforme alla normativa standard per l’immagazzinamento e la movimentazione dei gas di petrolio 
liquefatti. 

2. Utilizzare esclusivamente il tipo di gas e di bombola specificati in questo manuali d’istruzioni.  
3. L’apparecchio può essere utilizzato con bombole di butano o propano dalla capacità massima di 15 kg.  
4. La bombola deve essere immagazzinata secondo la normativa in vigore.  
5. La bombola deve essere sistemata in modo tale da garantire l’eliminazione di eventuale vapore dal 

cilindro copribombola. 
6. Sostituire la bombola in un luogo ben aerato, lontano da fiamme e da fonti di calore (candele, sigarette 

o altri apparecchi a fiamma). 
7. Non collegare mai una bombola non conforme al riscaldatore.  
8. Una bombola ammaccata, arrugginita o danneggiata può essere pericolosa: deve pertanto essere fatta 

controllare dal fornitore di bombole. Non usare mai una bombola di propano che presenti la connessione 
alla valvola danneggiata. 

9. Il regolatore di pressione ed il tubo assemblati devono essere conformi alle normative locali standard 
per essere utilizzati. 

10. Utilizzare un regolatore conforme alla norma EN 16129 ed alla normativa nazionale a 28-30 mbar per 
butano e a 37 mbar per propano. Non sostituire il regolatore con nessun altro regolatore eccetto quello 
consigliato dal produttore. 

11. Utilizzare un tubo flessibile a norma EN 16436-1 di lunghezza 60 cm. Si raccomanda di fare controlli 
frequenti (almeno una volta al mese e tutte le volte che si sostituisce la bombola). Se il tubo mostra 
segni di schiacciatura, di rottura o di altri deterioramenti deve essere sostituito con un nuovo tubo della 
stessa lunghezza e di equivalente qualità. Il tubo flessibile deve essere sostituito secondo la periodicità 
indicata. 

12. Utilizzare solo ricambi originali. 
 

TEST PER LE FUGHE DI GAS 
Le connessioni del gas del riscaldatore vengono testate in fabbrica prima della spedizione. Un controllo 
completo sulla tenuta del gas deve essere effettuato al momento dell’installazione al fine di evidenziare 
eventuali manomissioni avvenute durante la spedizione e per evitare che l’apparecchio sia alimentato con 
un’eccessiva pressione.  
Controllare la tenuta delle connessioni. Prima dell’uso, verificare che non ci siano perdite o danneggiamenti 
all’intero sistema. Non usare il riscaldatore finché non sia stato verificato che non ci siano perdite in tutte le 
connessioni.  
Chiudere immediatamente il rubinetto del gas se si sente odore di gas. In caso di perdite di gas, l’apparecchio 
non deve essere utilizzato o se acceso, l’alimentazione del gas deve essere interrotta e l’apparecchio deve 
essere controllato e rettificato prima di utilizzarlo ancora. 
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I controlli riguardanti le perdite devono esser effettuati con soluzioni al sapone o con il ns. articolo 1726 
REVELGAS. Non usare mai fiamme libere per ricercare le perdite.  
1. Preparare una soluzione con una parte di sapone ed una parte di acqua. Questa 

soluzione può essere applicata con una bottiglia spray, con una spazzola o con uno 
straccio. Dove sono presenti perdite di gas appariranno bolle di sapone. 

2. Il riscaldatore deve essere controllato con una bombola piena. 
3. Assicurarsi che la valvola di controllo di sicurezza sia nella posizione OFF. 
4. Aprire l’alimentazione del gas.  
5. Applicate la soluzione di acqua e sapone o ns. articolo 1726 REVELGAS sul tubo 

e su tutte le connessioni (regolatore, bombola ed apparecchio).  
6. Se compaiono delle bolle, significa che c’è una perdita e che occorre ripararla 

prima dell’uso.  
7. Se sono presenti perdite, chiudere l’alimentazione del gas. Stringere tutte le 

connessioni dove sono state evidenziate le perdite, poi riaprire l’alimentazione del 
gas e rifare il controllo. 

8. Qualora venga rilevata una perdita e non sia possibile ripararla, non cercate di 
rimediare in altro modo, ma rivolgetevi al servizio di assistenza. 

9. Dopo avere effettuato la prova, chiudete l’alimentazione del gas sulla bombola. 
10. Non fare il controllo per le fughe di gas mentre si fuma. 
 

ISTRUZIONI PER L’USO E STOCCAGGIO 
PER ACCENDERE IL RISCALDATORE 
1. Verificare che non ci siano rotture sul vetro prima dell'accensione. 
2. Aprire completamente il rubinetto della bombola. 
3. Premere e ruotare il volantino nella posizione PILOT (in senso 

antiorario di 90°). 
4. Schiacciare e mantenere premuto il volantino per 60 secondi. 

Intanto che si tiene premuto il volantino, premere il pulsante di 
accensione tante volte finché non si accende la fiamma pilota. Dopo 
che si è accesa la fiamma pilota, rilasciare il volantino. 
Note: 
• Se è appena stata collegata una bombola nuova, permettere per 

almeno un minuto all’aria eventualmente presente nella tubatura 
del gas di fuoriuscire. 

• Durante l’accensione della fiamma pilota mantenere premuto il 
volantino e continuamente premere più volte il pulsante di 
accensione. Il volantino deve essere rilasciato dopo che si è accesa la fiamma pilota.  

• Se la fiamma pilota non si accende o si spegne, ripetere il punto 3. 
5. Dopo l’accensione della fiamma pilota, ruotare il volantino nella posizione di massima HIGH e lasciarvelo 

per almeno 5 minuti prima di ruotare il volantino nella posizione di temperatura desiderata. 
Avvertenza: è necessario interrompere completamente il funzionamento per 5 minuti prima di 
riaccendere l’apparecchiatura.  
PER SPEGNERE IL RISCALDATORE 
1. Ruotare il volantino nella posizione PILOT 
2. Premere e ruotare il volantino nella posizione OFF.   
3. Chiudere completamente la bombola del gas. 
 
STOCCAGGIO: 
1. Chiudere sempre il rubinetto della bombola del gas dopo l’uso o in caso di condizioni atmosferiche 

particolarmente negative  
2. Rimuovere il regolatore di pressione ed il tubo 
3. Controllare la tenuta della valvola del gas. Se si sospetta un danneggiamento, deve essere sostituita dal 

distributore di gas. 
4. Non immagazzinare le bombole del gas sotto terra o in un posto privo di un’adeguata ventilazione. 
5. Al fine di preservare e proteggere al meglio la stufa e limitare l’eventuale apparizione di ruggine, 

raccomandiamo di proteggere l’apparecchio dall’umidità, di isolare il bruciatore (attendere sia freddo) e 
riporlo in un ambiente secco. In effetti la vicinanza al mare (fino a 50 km dalle coste, ad una zona 
industriale inquinata ed un tasso di umidità elevato, possono alterare il funzionamento ed il rivestimento 
della stufa riscaldante. Una manutenzione regolare ed una protezione ottimale lo proteggeranno per più 
tempo. Il produttore non sarà ritenuto responsabile se queste precauzioni non saranno rispettate. 

 

PULIZIA E MANUTENZIONE 
• Togliere la polvere dalle superfici con uno straccio morbido inumidito. Per le superfici laccate usare un 

prodotto adeguato. Non pulire il riscaldatore con prodotti infiammabili o corrosivi. 
• Togliere i detriti dal bruciatore per mantenerlo pulito e preservarne l’uso. 
• In caso di prolungato inutilizzo isolare il bruciatore (ad esempio in un sacchetto di plastica) per evitare la 

nidificazione di insetti e l’impolveramento, per i quali il costruttore non si assume la responsabilità. 
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COMPONENTI E SPECIFICHE 
 
 
 

A) Struttura e caratteristiche 
• Riscaldatore trasportabile per 

terrazze/giardini con alloggiamento 
per la bombola. 

• Struttura in acciaio verniciato a 
polveri. 

• Emissione del calore dal cappello 
riflettente 
 

B) Specifiche 
• Solo per uso esterno. 
• Utilizzare solo gas propano o 

butano. 
• Potenzialità massima: 11,0 kW 
• Potenzialità minima: 5,0 kW 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

PROBLEMA PROBABILE CAUSA SOLUZIONE 

La fiamma pilota non 
si accende 

• La valvola del gas potrebbe essere 
chiusa 

• La bombola potrebbe essere vuota 
• Apertura bloccata 
• Aria nel sistema di alimentazione 
• Connessioni allentate 
• La pressione del gas bassa 

• Aprire la valvola del gas 
 
• Sostituire la bombola 
• Pulire o rimettere a posto l’apertura 
• Far fuoriuscire l’aria dalla tubatura 
• Controllare tutte le connessioni 
• Bombola quasi vuota. Sostituirla. 

La fiamma pilota non 
resta accesa 

• Detriti attorno alla fiamma pilota 
• Connessioni allentate 
• Termocoppia guasta 
• Perdite di gas lungo la linea 
• Mancanza di pressione di 

alimentazione 

• Pulire l’area sporca 
• Stringere le connessioni 
• Sostituire la termocoppia 
• Controllare le fughe di gas 
• Bombola quasi vuota. Sostituirla. 

Il bruciatore non si 
accende 

• La pressione è bassa                                           
f               

• Le aperture sono intasate 
• Control non acceso 
• Termocoppia guasta 
• L’assemblaggio della fiamma pilota è 

piegato 
• Posizionato non correttamente 

• Bombola quasi vuota. Sostituila  
• Rimuove e pulire 
• Ruotare la valvola su ON 
• Sostituire la termocoppia 
• Sistemare correttamente la fiamma 

pilota 
• Posizionare correttamente e 

riprovare 
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Rischi residui ai sensi del Regolamento (EU) 2016/426 (allegato 1, punto 1.2) 

 
Una volta ultimata l'installazione dell’apparecchio, è necessario tenere in considerazione alcuni rischi residui: 
• Sebbene l’apparecchio sia stato progettato adottando tutti i requisiti di sicurezza possibili, in caso di incendio 

esterno vi è la possibilità che la pressione e la temperatura interne dell’apparecchio e della bombola aumentino in 
modo pericoloso e incontrollabile. Utilizzare mezzi estinguenti adatti solo se è sicuro farlo, in caso contrario 
allontanarsi ed avvertire in modo tempestivo le autorità competenti.  

• L’utilizzo di bombole e/o regolatori di pressione non corretti può produrre elevati valori di monossido di carbonio, 
pericoloso per la salute. Si raccomanda l’utilizzo esclusivamente con bombole di butano o propano e con regolatori 
di pressione a 28-30 mbar per butano oppure a 37 mbar per propano.   

• Questo apparecchio può produrre monossido di carbonio. L'inalazione di monossido di carbonio, incolore ed 
inodore, può provocare malessere, con sintomi analoghi a quelli dell'influenza, e persino la morte se l'apparecchio 
viene usato in ambienti interni non ventilati. 

• Durante e dopo l’uso il bruciatore è molto caldo, NON toccarlo. Rischio di scottature.  
 

GARANZIA 
Questo apparecchio è coperto da 24 mesi di garanzia che diventano 12 mesi in caso di acquisto con fattura (uso 
professionale).  
1. Per garanzia si intende la sostituzione gratuita, entro i termini stabiliti, di tutti i pezzi, che presentano difetti di 

fabbricazione. Sono esclusi i problemi che derivano dalla manomissione, dall’usura o dal danneggiamento degli 
apparecchi. Sono altresì esclusi dalla garanzia eventuali danneggiamenti provocati dalla non idoneità dell’ambiente 
in cui le apparecchiature operano e da fenomeni non dipendenti dal normale funzionamento dell’apparecchio. 

2. I reclami devono essere notificati entro 60 giorni. 
3. La garanzia ha validità se corredata dalla ricevuta o dalla fattura e da riferimento al numero di lotto riportato su 

etichetta apposta sul prodotto. 
4. Ogni apparecchio deve essere reso nel punto di acquisto. 
5. La garanzia non è più valida nel caso in cui gli apparecchi siano manomessi o nel caso in cui la riparazione non 

fosse effettuata dal produttore. 
6. È escluso il risarcimento di danni diretti o indiretti di qualsiasi natura a cose e persone per l’uso improprio o per la 

sospensione d’uso dovuta a riparazione dell’apparecchio. 
 

 

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES 
  AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 

 
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION ET CONSERVERE LES 

NOTICES PUO REFERENCES ULTERIEURS 
 
Cet appareil doit être utilisé et la bouteille de gaz doit être stockée, conformément à la réglementation 
en vigueur. 
1. Le montage et l’entretien du parasol doivent être effectués par une personne avertie. Un mauvais 

montage, réglage. Ou une mauvaise utilisation peut entraîner des blessures ou des dégâts matériels. 
2. Ne jamais tenter de modifier l'appareil de quelque manière que ce soit. 
3. Ne pas stocker ou utiliser des produits inflammables dans le parasol chauffant, tel que l’essence et l’alcool.  
4. Fermer le robinet de la bouteille avant de déplacer l’appareil.  
5. Ne jamais déplacer le parasol lorsqu’il est allumé. Ne jamais déplacer le parasol quand il est encore 

chaud après l’avoir éteint. Attendre qu’il refroidisse.  
6. Vérifier avant chaque utilisation que les ventilations du brûleur ne soient pas obstruées.  
7. Ne pas obstruer les orifices de ventilation du logement de la bouteille. 
8. Ne jamais peindre le réflecteur, le panneau de contrôle, le brûleur ou sa ventilation.  
9. Le compartiment de contrôle, le brûleur et le passage pour la circulation de l'air du parasol chauffant 

doivent toujours être propres. Ils peuvent faire l'objet, si nécessaire, de nettoyages fréquents. 
10. La bouteille de gaz doit être fermée après chaque utilisation.  
11. Contrôlez immédiatement le parasol après l’avoir éteint si vous constatez :  

− La température est trop faible.  
− Que le brûleur crépite (un léger bruit est normal lorsque le brûleur est en train de s'éteindre) ; 
− Une odeur de gaz accompagnée de la présence de flammes jaune vif dans le brûleur.  

12. Le tuyau/régulateur assemblé doit être raccordé hors de toute zone de passage où les gens risqueraient 
de trébucher dessus ou dans un lieu où le tuyau ne risque pas d'être endommagé accidentellement. 

13. Chaque dispositif de sécurité ou de protection ôté pour permettre l'entretien du parasol doit être remis 
en place avant l'utilisation de l'appareil. 

14. Adultes et enfants ne doivent pas se tenir à proximité du parasol pour ne pas être en contact avec les 
surfaces chaude du parasol afin d’éviter tous risques de brûlure. 

FR
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15. Les enfants doivent être surveillés par un adulte afin qu’ils ne s’approchent pas 
du parasol pour éviter tous risques de brûlure. 

16. Ne jamais couvrir le parasol d’objets inflammables ou stocker d’objets 
inflammables à proximité du parasol.  

17. S’assurer de la présence et du bon état du joint du détendeur.  
18. Nous vous recommandons d'éteindre toujours complètement votre appareil à 

la fin de chaque emploi.  
19. Apres l’utilisation fermer l’alimentation de gaz par le robinet de la bouteille ou par le régulateur.  
20. Ne raccordez pas la bouteille de gaz directement à l'appareil sans régulateur. 

 

GAZ A UTILISER 

Lire les instructions avant l'installation 
1. L’installation doit être conforme aux normes locales. En l'absence de telles normes, elle doit être 

conforme aux normes standard pour le stockage et la manutention des gaz de pétrole liquéfiés. 
2. N’utiliser que le type de gaz et de bouteille indiqués par le fabricant.   
3. L’appareil peut être utilisé avec des bouteilles de capacité maximum 13 kg.  
4. La bouteille doit être stockée conformément aux règles en vigueur. 
5. La bouteille de propane doit être installée de manière à permettre l'élimination de la vapeur éventuelle 

à travers le cylindre qui couvre la bouteille. 
6. Remplacer la bouteille de gaz dans un endroit bien ventilé et loin de toute flamme ou source 

d’inflammation (bougie, cigarette, autres appareils à flamme). 
7. Ne jamais utiliser une bouteille de gaz non conformes aux normes de sécurité. 
8. Une bouteille de propane ébréchée, rouillée ou endommagée peut être dangereuse : il faut par 

conséquent la faire vérifier par le fournisseur de bouteilles. Ne jamais utiliser une bouteille de propane 
dont le raccordement à la vanne est endommagé. 

9. Le régulateur de pression et le tuyau assemblé doivent être conformes aux normes locales standard 
pour être utilisés. 

10. Utiliser un détendeur conforme à la norme EN 16129 et à la norme nationale à 28 mbar pour le butane 
et 37 mbar pour le propane. Ne jamais remplacer le régulateur par aucun autre que celui conseillé par 
le fabricant. 

11. Utilisez un tuyau souple conforme à la norme EN 16436-1 d'une longueur de 60 cm. Nous vous 
recommandons d’effectuer de contrôles fréquents (au moins une fois par mois et à chaque changement 
de la bouteille). Si le tuyau montre des signes de compression, de rupture ou autre détérioration, 
remplacer le tuyau par un nouveau de même longueur et de qualité équivalente. Le tuyau flexible doit 
être remplacé selon la périodicité indiquée. 

12. Utiliser exclusivement des pièces de rechange d'origine. 
 

TEST FUITE DE GAZ 

Les raccords du gaz du parasol chauffant sont testés en usine avant d'être expédiés. Un contrôle complet 
de l'étanchéité du gaz doit être effectué lors de l'installation afin de détecter tout dégât éventuel survenu lors 
du transport et pour éviter que l'appareil ne soit alimenté avec une pression excessive. 
Contrôler toutes les connexions. Toujours vérifier et contrôler s’il y a des fuites ou des pièces défectueuses 
avant chaque utilisation. Ne pas utiliser le parasol chauffant tant que l’on n’a pas vérifié l'absence de fuites 
dans tous les raccords.  
Eteindre le parasol et fermer la bouteille si vous sentez la moindre de gaz. En cas de fuite de gaz, l’appareil 
ne doit pas être utilisé ni allumé. L’alimentation du gaz doit être fermée et l’appareil doit être contrôlé avant 
toute nouvelle utilisation. Les tests de fuites de gaz doivent être faits avec de l’eau savonneuse ou avec 
notre article 1726 REVELGAS. Jamais à l’aide d’une flamme. 
1. Préparer une solution avec une dose de savon et une dose d'eau. Cette solution 

peut être appliquée à l'aide d'un vaporisateur, d'une brosse ou d'un chiffon. Des 
bulles de savon se forment à l'endroit des fuites de gaz. 

2. Le parasol chauffant doit être contrôlé avec une bouteille de gaz pleine.  
3. Assurez-vous que la soupape de sécurité est en position OFF. 
4. Ouvrir la bouteille de gaz.  
5. Appliquer la solution d’eau et de savon ou notre article 1726 REVELGAS sur le 

tuyau et sur tous les branchements (détenteur, bouteille et appareil).  
6. Si des bulles apparaissent, cela signifie la présence d’une fuite qu’il faut réparer 

avant toute nouvelle utilisation.  
7. Si l'on constate des fuites, couper l'alimentation du gaz. Resserrer tous les raccords 

où se manifestent les pertes puis rouvrir l'alimentation en gaz et procéder à une 
nouvelle vérification. 

8. Dans le cas d’une fuite non réparable, ne pas essayer de trouver un autre moyen 
de réparer et faites appel au service d’assistance de votre distributeur. 

9. Après avoir refait le test, fermer le robinet de la bouteille de gaz. 
10. Ne pas fumer pendant le test. 
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FONCTIONNEMENT ET ENTREPOSAGE 
POUR ALLUMER L’APPAREIL 
1. Vérifiez qu'il n'y a pas de fissures sur le verre avant d'allumer. 
2. Ouvrir complètement la soupape du réservoir de gaz.  
3. Appuyer sur le bouton de réglage et le tourner pour le mettre à 

PILOT (à 90° vers la gauche).  
4. Appuyer sur le bouton de réglage et le tenir pendant 60 secondes. 

Tout en continuant d’appuyer sur le bouton de réglage, appuyé 
sur le bouton d’allumage pendant 3 à 4 secondes pour que la 
flamme d’allumage s’allume. Une fois celle-ci allumée, relâcher le 
bouton de réglage.  
Remarque : 
• Si l’on vient d’installer un nouveau réservoir, attendre au 

moins une minute pour que l’air se trouvant dans les conduites 
de gaz soit éliminé par le trou de la flamme d’allumage.  

• Pour allumer la flamme d’allumage, prendre soin de continuer 
d’appuyer sur le bouton de réglable tout en appuyant sur le bouton d’allumage. Une fois la flamme 
d’allumage allumée, relâcher le bouton de réglage.  

• Si la flamme d’allumage ne s’allume pas ou qu’elle s’éteint, recommencer l’étape 3.  
5. Une fois que la flamme d’allumage s’allume, mettre le bouton de réglage à la position maximum HIGH 

et attendre 5 minutes ou plus avant de le mettre à la température désirée.  
Attention ：Il est nécessaire d’interrompre complètement le fonctionnement pour 5 minutes avant 
d’allumer l’appareil.   
 
POUR FERMER L’APPAREIL 
1. Mettre le bouton de réglage à PILOT. 
2. Appuyer sur le bouton en le tournant à la position OFF. 
3. Fermer la soupape d’alimentation de gaz.  
 
ENTREPOSAGE 
1. Toujours fermer la soupape de gaz du réservoir après l’utilisation de l’appareil pour éviter les problèmes.   
2. Enlever le contrôleur de pression et le boyau.  
3. Vérifier si la soupape de gaz est bien serre et si elle n’est pas endommagée. Si elle semble endommagée, 

la faire change chez le négociant en gaz.  
4. Ne jamais ranger le réservoir de gaz dans un endroit souterrain ou dans des endroits n’ayant pas une 

ventilation adéquate. 
5. Afin d’assurer une meilleure longévité, et de limiter l’apparition de rouille, (Inox et acier peint) il est 

recommandé de protéger l’appareil de l’humidité, de bâcher le brûleur (une fois refroidi) et de le disposer 
dans un endroit sec. En effet la proximité de la mer, (jusqu’à 50 km des côtes) d’une zone industrielle 
polluée, et un taux d’humidité important, peuvent altérer le fonctionnement et le revêtement du parasol 
chauffant. Un entretien régulier et une protection optimale le préserveront plus longtemps. Nous ne 
serions pas tenus pour responsables, si ces précautions n’étaient pas respectées. 
 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
• Essuyer les surfaces recouvertes de poudre avec un linge doux et humide. Pour les surfaces en laque, 

utiliser des nettoyants convenables. Ne pas nettoyer l’appareil avec des nettoyants combustibles ou corrosifs.  
• Enlever les débris autour du brûleur pour le garder bien propre et l’utiliser en toute sécurité.  
• Si vous n’utilisez l’appareil pendant longtemps isolez le brûleur (par exemple dans un sachet en plastique) 

pour éviter la nidification d’insectes et la poussière pour lesquelles le constructeur ne s’assume pas la 
responsabilité. 
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CARACTERISTIQUES 

 
A) Structure et caractéristiques  
• Parasol chauffant portatif pour 

terrasses et jardins avec logement 
pour bouteille de gaz. 

• Armature en acier laqué  
• Émission de la chaleur par le 

réflecteur 
 

B) Spécification 
• Usage extérieur uniquement.   
• Utiliser uniquement du propane ou 

du butane. 
• Puissance maxi : 11,0 kW  
• Puissance minimum : 5 kW 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

PROBLEME CAUSE PROBABLE SOLUTION 

Flamme d’allumage qui 
ne s’allume pas 

• Soupape de gaz fermée 
• Réservoir vide 
• Ouverture bloquée 
• Présence d’air dans le système 

d’alimentation 
• Raccords desserrés  
• Faible pression du gaz 

• Ouvrir la soupape de gaz 
• Remplir le réservoir 
• Nettoyer ou remplacer l’ouverture 
• Purger l’air en appuyant sue le bouton de 

réglage jusqu’à ce que l’on sente le gaz 
• Vérifier tous les raccords 
• Remplacer la bouteille 

Flamme d’allumage qui 
ne reste pas allumée 

• Débris autour de la flamme 
d’allumage 

• Raccords desserrés 
• Mauvais thermocouple 
• Fuite de gaz dans l’alimentation 
• Pression du carburant insuffisante 

• Nettoyer autour de la flamme 
d’allumage 

• Serrer les raccords 
• Remplacer le thermocouple 
• Vérifier les raccords 
• Bouteille presque vide. Remplacer la 

bouteille. 

Brûleur qui ne s’allume 
pas  

• Faible pression 
 

• Ouverture bloquée 
• Contrôle pas ouvert 
• Mauvais thermocouple 
• Pièce de la flamme d’allumage 

tordue 
• Pas placé au bon endroit 

• Bouteille presque vide. Remplacer la 
bouteille 

• Enlever et nettoyer 
• Tourner la soupape sur ON 
• Remplacer le thermocouple 
• Placet la flamme d’allumage 

correctement 
• Remettre en bonne position et essayer 

à nouveau 
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Risques résidus dans le sens de la réglementation (EU) 2016/426 (all. 1, point 1.2): 

 
Une fois terminée l'installation de l'appareil, il faut considérer certains dangers résidus : 
• L'appareil a été fabriqué suivant toutes les normes de sécurité, mais malgré ça, en cas d'incendie externe, il y a la 

possibilité que la température et la pression de l'appareil augmentent jusqu'à devenir incontrôlables. Utiliser des 
appareils adaptés à éteindre le feu et s'éloigner rapidement. Cet appareil a été fabriqué en suivant toutes les normes 
de sécurité possibles, mais en cas d’incendie externe, il y a la possibilité que la pression et la température interne 
de l’appareil et de la bouteille de gaz augmentent de façon dangereuse et incontrôlable. Utiliser des appareils 
d’extinction adaptés seulement si on est sûr de pouvoir le faire, dans le cas contraire, s’éloignèrent prévenir 
rapidement les autorités compétentes. 

• L’utilisation de bouteilles et/ou de détendeurs non conformes peut produire des valeurs de monoxyde de carbone 
dangereux pour la santé. Il est conseillé d’utiliser des bouteilles de butane ou propane avec des détenteurs à 28/30 
mbar pour butane ou 37 mbar pour du propane. Cet appareil peut produire du monoxyde de carbone.  

• Le monoxyde de carbone, inodore et incolore, peut provoquer des malaises qui rappellent la grippe, voire 
potentiellement la mort si l'appareil est utilisé à l'intérieur desdits espaces fermés sans une ventilation adéquate. 

• Pendant et après son utilisation, le brûleur est très chaud, ne pas le toucher. Risque de brûlure. 
 

GARANTIE 
Cet appareil est garanti pour une durée de 24 mois qui devient 12 mois si acheté avec une facture (usage professionnel). 
1. La garantie prévoit une substitution gratuite, pendant la période de loi, de toutes les pièces qui présentent de défauts 

de fabrication. Les problèmes dûs à l’ouverture forcée, à l’usure ou à l’endommagement sont exclus. En outre on ne 
peut pas profiter d’aucune garantie pour les dommages causés par une utilisation inadéquate, par la non observation 
de la notice, par une atmosphère inadaptée ou par des phénomènes non causés par une normale utilisation des appareils.  

2. Les réclamations doivent être notifiées dans 60 jours. 
3. Le coupon de garantie est valable si accompagné par la facture ou le reçu et en référence au numéro de lot figurant 

sur l'étiquette apposée sur le produit. 
4. Chaque appareil doit être retourné au point de vente. 
5. La garantie n’est plus valable si les appareils ont été forcés, ou dans le cas où la réparation a été effectuée par 

personnel non qualifié. 
6. L’indemnisation pour les dommages est exclue pour des dommages directs ou indirects aux choses et aux 

personnes, dans les cas où les dommages soient causés par une utilisation inadéquate ou par une cessation de 
l’utilisation pour réparation. 

 
 

TRANSLATION FROM ORIGINAL INSTRUCTION 

SAFETY WARNINGS 
 

PLEASE READ CAREFULLY THE FOLLOWING SAFETY GUIDELINES BEFORE OPERATION AND 
KEEP THE INSTRUCTION FOR FUTURE REFERENCE 

 
This appliance must be used, and the gas cylinder stored, in accordance with the regulation in force 
1. Installation and repair should be done by a qualified service person. Improper installation, adjustment, 

alteration can cause personal injury or property damage.  
2. Do not attempt to alter the unit in any manner.  
3. Do not store or use gasoline or other flammable vapours or liquids into the heater unit.  
4. Shut off the valve at the gas cylinder or the regulator before moving the appliance. 
5. Do not transport heater while it’s operating. Do not move the heater after it has been turned off until the 

temperature has cooled down. 
6. Keep the ventilation opening of the cylinder enclosure free and clear of debris.  
7. Do not obstruct the ventilation holes of the gas cylinder seat. 
8. Do not paint radiant screen, control panel or top canopy reflector. 
9. Control compartment, burner and circulation air passage ways of the heater must be kept clean.  

Frequent cleaning may be required as necessary.  
10. The LP tank should be turned off when the heater is not in use.  
11. Check the heater immediately if any of the following exist: 

− The heater does not reach temperature. 
− The burner makes popping noise during use (a slight noise is normal when the burner is extinguished) 
− Smell of gas in conjunction with extreme yellow tipping of the burner flames.  

12. The LP regulator/hose assembly must be located out of pathways where people may trip over or in area 
where the hose will not subject to accidental damage.  

13. Any guard or other protective device removed fro servicing the heater must be replaced before operating 
the heater. 

14. Adults and children should stay away from high temperature surface to avoid burns or clothing ignition. 
15. Children should be carefully supervised when they are in the area of the heater.  
16. Clothing or other flammable materials should not be hung on the heater or 

placed on or near the heater. 
17. Check that the regulator seal is fitted and that it is in good conditions. 
18. Always turn off completely your appliance each time you use it.  
19. Close the gas supply at the valve of the gas cylinder or the regulator after use.  
20. Do not connect the gas cylinder directly to the appliance without regulator. 

GB 
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GAS REQUIREMENTS 
Read the instruction before installation. 
1. The installation must conform to local codes, or in absence of local codes, with the standard for the 

storage and handling of liquid petroleum gases.  
2. Use only the type of gas and the type of cylinder specified in these instructions. 
3. The appliance can be used with butane or propane gas cylinders having a maximum capacity of 13 kg.  
4. The gas cylinder must be stored in accordance with the regulations in force. 
5. The gas cylinder must be arranged to provide for vapour withdrawal from the operating cylinder.  
6. Replace the gas bottle in a well-ventilated area, away from flames and heat sources (candles, cigarettes, 

other flame appliances). 
7. Never connect an unregulated gas cylinder to the heater. 
8. A dented, rusted or damaged gas cylinder may be hazardous and should be checked by your tank 

supplier. Never use a propane tank with a damage valve connection. 
9. The pressure regulator and hose assembly to be used must conform to local standard code.  
10. Use a regulator compliant with EN 16129 and the national standard at 28-30 mbar for butane and at 37 

mbar for propane. Never replace or substitute the regulator with any regulator other than the factory-
suggested replacement. 

11. Use a 60 cm long flexible hose compliant with EN 16436-1. We recommend frequency of checking the 
flexible hose (at least once per month and each time the cylinder is changed). If it shows signs of cracking, 
splitting or other deteriorations it shall be exchanged for new hose of the same length and of equivalent 
quality. The flexible hose must be changed within the prescribed intervals. 

12. Use only original spare part. 

LEAKAGE TEST 

Gas connections on the heater are leak tested at the factory prior the shipment. A complete gas tightness 
check must be preformed at the installation site due to possible miss handling in shipment or excessive 
pressure being applied to the heater. Check the tightness of the connection. The whole gas system, hose 
regulator, pilot or burner should be inspected for leaks or damage before use.  
Do not use the heater until all connections have been leak tested. Turn off immediately the gas valve if smell 
of gas is detected. In event of gas leakage, the appliance shall not be used or if alight, the gas supply shall 
be shut off and the appliance shall be investigated and rectified before it is used again. 
All leak tests should be done with a soap solution or with our article 1726 Revel Gas. 
Never use an open flame to check for leaks.  
1. Make a soap solution of one-part liquid detergent and one-part water. The soap 

solution can be applied with a spray bottle, brush or rag. Soap bubbles will appear 
where a leak is present. 

2. The heater must be checked with a full cylinder. 
3. Make sure the safety valve is in the OFF position 
4. Turn the gas supply ON.   
5. Apply the solution of soapy water or our item 1726 Revel Gas on the hose and on 

all the connections (regulator, cylinder and appliance). 
6. If bubbles appear, it means that there is a leak and that it has to be repaired before use. 
7. In case of gas leak, immediately close the valve of the gas cylinder. Tighten any 

leaking fittings, then turn the gas supply on and re-check.  
8. In case the leak is detected and if it is not possible to repair it, do not try to fix it 

using another method. Instead, contact the support service. 
9. After having done the test, close the supply of gas to the cylinder. 
10. Never leak test while smoking. 

 

OPERATING AND STORAGE 
TO TURN ON THE HEATER: 
1. Check that no broken on the glass is found before operation. 
2. Turn on the valve on the gas supply cylinder completely.  
3. Press and turn the variable control knob to PILOT position 

(counter-clockwise 90°).  
4. Press down the variable control knob and hold for 60 seconds. 

While holding down the variable control knob, press the ignition 
button several times until the pilot flame lights. Release the 
variable control knob after the pilot flame lights.  
• If a new tank has just been connected, please allow at least 

one minute for the air in the gas pipeline to purge out through 
the pilot hole.  

• When lighting the pilot flame make sure that the variable 
control knob is continuously pressed down while pressing the 
ignition button. Variable control knob can be released after 
the pilot flame lights.   

• If the pilot flame does not light or it goes out, repeat step 3.  
5. After the pilot flames lights, turn the variable control knob to maximum position HIGH and leave it there 

for 5 minutes or more before turning the knob to desired temperature position.  
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Warning: A 5-minute complete shut off period is necessary before re-lighting. 
 
TO TURN OFF THE HEATER 
1. Turn the variable control knob to PILOT position.  
2. Press and turn the variable control knob to OFF position.                      
3. Turn off the valve on the gas supply cylinder completely.  
 
STORAGE:  
1. Always close the gas valve of the gas cylinder after use or in case of a disturbance.  
2. Remove the pressure controller and the hose.  
3. Check the tightness of the gas valve and for damage. If you suspect a damage, have it changed by your 

gas dealer.  
4. Never store liquid gas cylinder in a sub-terrain, or at place without adequate air ventilation. 
5. In order to preserve and better protect the heater and limit the possible appearance of rust, we recommend 

to protect the appliance from humidity, isolating the burner (wait for it to be cold) and storing it in a dry 
place. In fact, the proximity to the sea (up to 50 km from the coasts), to a polluted industrial zone and a 
high humidity level, can alter the functioning and the coating of the heater. A regular maintenance and 
optimal protection will protect the heater for longer. The manufacturer will not be held responsible if these 
precautions will not be respected. 
 

CLEANING AND CARE 
• Wipe off powder coated surfaces with soft, moist rag. For lacquer surfaces, use suitable cleaners. Do not 

clean heater with cleaners that are combustible or corrosive.   
• Remove debris from the burner to keep it clean and safe for use.  
• In case you leave the appliance unused for a long time, isolate the burner (i.e. by using a plastic bag) in 

order to avoid the insects’ nest-building and the dusting for which the manufacturer doesn’t take the 
responsibility.  
 

PARTS AND SPECIFICATION 
 
 
 

A) Construction and characteristics  
• Transportable terrace/garden heater 

with tank housing.  
• Casing in steel with powder-coating  
• Heat emission from reflector.  
 
B) Specification  
• For outdoor use only. 
• Uses propane or butane gas only. 
• Max wattage: 11,0 kW  
• Min wattage: 5 kW 
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PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION 

Pilot will not light 

• Gas valve may be OFF 
• Tank fuel empty 
• Opening blocked  
• Air in supply system 
 
• Loose connection 
• Low gas pressure 

• Turn the gas valve ON 
• Replace cylinder. 
• Clean or replace opening 
• Purge air from lines by pressing the 

control knob until you smell gas 
• Check all fittings 
• Replace cylinder with a new cylinder 

Pilot will not stay on 

• Debris around pilot 
• Loose connection 
• Thermocouple bad 
• Gas leak in line 
• Lack of fuel pressure 

• Clean dirty area 
• Tighten connections 
• Replace thermocouple  
• Check connections 
• Cylinder near empty. Replace it.  

Burner will not light  

• Pressure is low          
• Opening blocked 
• Control not ON  
• Thermocouple bad 
• Pilot light assembly bent 
• Not in correct location 

• Cylinder near empty. Replace it.  
• Remove and clean 
• Turn valve to ON 
• Replace thermocouple 
• Place pilot properly 
• Position properly and retry 

 
 

Residual risks according to Regulation (EU) 2016/426 (annex 1, point 1.2) 
 

After the installation of the appliance, there are some residual risks that have to be considered: 
• Although the appliance is designed with all the possible safety requirements, in case of external fire there is the 

possibility that the internal pressure and temperature of the appliance and of the cylinder will increase in a dangerous 
and uncontrollable way. Use suitable extinguishing tools only if it is safe, otherwise get away and inform promptly 
the competent authorities. 

• The use of incorrect cylinders and / or pressure regulators can produce high values of carbon monoxide, dangerous 
for health. It is recommended to use only butane or propane cylinders and pressure regulators at 28-30 mbar for 
butane or at 37 mbar for propane. 

• This appliance can produce carbon monoxide. Inhalation of carbon monoxide, odourless and clear gas, can cause 
flu-like symptoms, sickness illness and possibily death if produced inside aforesaid areas throught use of the product 
without proper ventilation. 

• During and after use the burner is very hot. DO NOT TOUCH. Risk of burns.  
 

WARRANTY 
This product is covered by 24 months warranty which becomes 12 months if purchased with an invoice (professional use).  
1. Warranty includes the free substitution, within the established terms, of each part that shows constructional defects. 

Problems caused by forced openings, by were and tear or by the damage of the product, are not under warranty. 
Moreover, warranty is not valid when damages are caused by an inadequate use, by the inobservance of 
instructions, by unsuitable atmosphere or by causes not dependent on the proper use of the product.  

2. Claims should be notified within 60 days. 
3. The warranty is valid only if provided with the purchase invoice or receipt and with reference to the lot number on 

the label sticked on the product. 
4. Each equipment should be sent to the point of purchase. 
5. Warranty is no more valid if the equipment is opened with force or if the reparation is made by not qualified staff. 
6. The damages refund is not included for direct or indirect damages to people or things when damages are caused 

by an inadequate use or by a stop in use for reparation. 
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TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIÓN ORIGINAL 
ADVERTENCIAS 

 
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE REALIZAR CUALQUIER OPERACIÓN Y 

CONSÉRVELAS PARA FUTUROS USOS 
 
Este aparato debe ser utilizado, y el cilindro de gas almacenado, de conformidad con la 
reglamentación en vigor. 
1. La instalación y la reparación deben ser realizadas por personal cualificado. Una instalación, ajuste o 

modificación incorrectos podrían provocar lesiones al personal o daños a la propiedad. 
2. No intente modificar el equipo en ningún modo. 
3. No almacene o use gasolina u otros materiales inflamables en las proximidades de la estufa. 
4. Cierre la válvula del cilindro o el regulador antes de mover el dispositivo. 
5. No traslade la estufa mientras está en funcionamiento. Una vez apagada, no mueva la estufa hasta que 

la temperatura haya descendido. 
6. Mantenga la abertura de ventilación del depósito libre y sin residuos.  
7. No obstruya los orificios de ventilación del compartimento de la bombona. 
8. No pinte la pantalla radiante, el panel de control ni el reflector. 
9. El compartimento de control, el quemador y el conducto de circulación del aire de la estufa deben estar 

siempre limpios. Si es necesario, es posible solicitar limpiezas frecuentes. 
10. Cuando no se utilice la estufa, la bombona debe estar cerrada. 
11. Revise inmediatamente la estufa en las siguientes situaciones: 

− La estufa no alcanza la temperatura indicada. 
− El quemador emite un ruido de chisporroteo (aunque tenga en cuenta que es normal que el quemador 

produzca un leve ruido cuando se está apagando) 
− Olor a gas acompañado de un intenso color amarillo en la punta de las llamas del quemador.  

12. El tubo / regulador ensamblado debe colocarse fuera de las zonas de paso, para evitar que las personas 
tropiecen o en un área en la que el tubo no esté sujeto a daños accidentales. 

13. Cada dispositivo de seguridad o de protección que se retire para realizar el mantenimiento de la estufa 
debe volver a colocarse en su sitio antes de usar la estufa. 

14. Los niños y adultos deben permanecer alejados de las superficies con temperaturas altas para evitar 
quemaduras en la piel o la ropa. 

15. Es necesario vigilar atentamente a los niños siempre que se encuentren en el área circundante de la 
estufa. 

16. No cuelgue de la estufa prendas de vestir u otros materiales inflamables ni los apoye encima o en las 
proximidades. 

17. Asegúrese de que la junta de estanqueidad del regulador está en su sitio y en 
buen estado. 

18. Es recomendable que apague siempre completamente el dispositivo después 
de usarlo. Cuando deje de utilizarlo, cierre el suministro del gas de la llave de 
paso de la bombona o del regulador.  

19. Cierre la llave de la bombona o del regulador antes de mover el aparato. 
20. Conecte la bombona de gas directamente en el aparato sin regulador. 

 

REQUISITOS DEL GAS 

Lea las instrucciones antes de la instalación. 
1. La instalación debe cumplir las normas locales o, en su ausencia, las normas estándar para el 

almacenamiento y manipulación de gases de petróleo licuefactado. 
2. Utilice exclusivamente el tipo de gas y de bombona indicados por el fabricante. 
3. El dispositivo puede usarse con bombonas de 15 kg de capacidad máxima.  
4. La bombona debe almacenarse de acuerdo con las normas en vigor. 
5. La bombona de propano debe colocarse de manera que garantice la eliminación del eventual vapor del 

depósito protector de la bombona. 
6. Sustituya la bombona en un lugar bien ventilado, alejado de llamas y de fuentes de calor (velas, 

cigarrillos y otros aparatos de llama). 
7. Nunca conecte una bombona de propano que no sea conforme a la estufa. 
8. Puede ser peligroso emplear una bombona de propano con magulladuras, oxidada o dañada. Por tanto, 

es preciso que el proveedor de la bombona la revise previamente. Nunca use una bombona de propano 
cuya conexión a la válvula esté dañada. 

9. Para poder usar el regulador de presión y el tubo ensamblados, es necesario que ambos cumplan las 
normativas locales estándar. 

10. Utilice un regulador cumple con EN 16129 y el estándar nacional a 28-30 mbar para butano y 37 mbar 
para propano. No sustituya el regulador por otro tipo de regulador que no sea el recomendado por el 
fabricante. 

11. Utilice un tubo flexible de 60 cm de longitud cumple con EN 16436-1. Se recomienda revisarlo con 
frecuencia (al menos una vez al mes y cada vez que se reemplace la bombona). Si el tubo muestra 
signos de machaque o aplastamiento, rotura u otros deterioros, debe sustituirse por un nuevo tubo con 

ES
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la misma longitud y de calidad equivalente. El tubo flexible debe reemplazarse con la periodicidad 
indicada. 

12. Utilice solo recambios originales. 
 

PRUEBA DE DETECCIÓN DE FUGAS DE GAS 

Las conexiones del gas de la estufa se revisan en fábrica antes de su expedición. Es necesario realizar una 
revisión completa de fugas de gas al realizar la instalación para detectar eventuales deterioros producidos 
durante el envío y para evitar alimentar el dispositivo con una presión excesiva.  
Compruebe la existencia de fugas en las conexiones. Antes de utilizar la estufa, compruebe que no existan 
fugas o daños en el sistema de gas.  
No utilice la estufa hasta que no haya comprobado que no existen fugas en ninguna de las conexiones. Si 
percibe olor a gas, cierre inmediatamente la llave de paso del gas.  
En caso de fugas de gas, no use el aparato y, si está encendido, interrumpa el suministro del gas y revise y 
arregle el aparato antes de volver a usarlo.Use una solución jabonosa para comprobar las posibles pérdidas 
o fugas. Nunca use llamas abiertas para detectar las fugas. 
 
1. Prepare una solución con agua y jabón. Para aplicar dicha solución, puede utilizar 

un pulverizador, un cepillo o un trapo. Se generarán pompas de jabón en aquellos 
lugares en los que existan fugas de gas. 

2. La estufa debe revisarse con una bombona llena. 
3. Asegúrese de que la válvula de control de seguridad esté en la posición OFF  
4. Abra el suministro del gas.  
5. Aplique la solución de agua y jabón o ns. artículo 1726 REVELGAS en el tubo y 

en todos los guarniciones (regulador, reguladr y aparato). 
6. Si aparecen burbujas, significa que hay una fuga y hay necesidad de repararla 

antes del uso. 
7. Si existen pérdidas, cierre el suministro del gas. Apriete todas las conexiones 

donde haya detectado fugas y, a continuación, vuelva a abrir el suministro del gas 
y realice de nuevo el control. 

8. Si hay una fuga y no es posible repararla, no intente arreglar de otra manera, sino 
que recurre al servicio de atención al cliente. 

9. Después de realizar la prueba, apague el suministro de gas en el cilindro. 
10. No compruebe la existencia de posibles fugas de gas mientras se esté fumando 

en el área. 
 

INSTRUCCIONES DE USO Y ALMACENAMIENTO 
ENCENDIDO DE LA ESTUFA 
1. Compruebe que no haya grietas en el cristal antes de encenderlo. 
2. Abra completamente la llave de paso de la bombona. 
3. Presione y gire la rueda de ajuste para colocarlo en la posición 

PILOT (90° hacia la izquierda). 
4. Mantenga pulsada la rueda durante 60 segundos. Mientras tanto, 

pulse el botón de encendido varias veces hasta que se encienda 
el piloto. Cuando esté encendido, suelte la rueda de ajuste. 
Nota:  
• Si se acaba de colocar una nueva bombona, espere como 

mínimo un minuto para purgar el posible aire presente en el 
conducto del gas. 

• Al encender el piloto, mantenga pulsada rueda y pulse varias 
veces de forma continua el botón de encendido. Suelte la 
rueda en cuanto se encienda el piloto.  

• Si el piloto no se enciende o apaga, repita los pasos del punto 3. 
5. Cuando el piloto esté encendido, coloque la rueda en HIGH (maxìmo) y déjela en esta posición durante 

como mínimo 5 minutos antes de volver a girarla para colocarla en la posición de temperatura deseada. 
Advertencia: es necesario detener completamente el funcionamiento por 5 minutos antes de 
encender de nuevo el aparato. 
 
APAGADO DE LA ESTUFA 
1. Coloque la rueda en la posición PILOT 
2. Presione la rueda y colóquela en la posición OFF.      
3. Cierre la bombona de gas. 
 
ALMACENAMIENTO: 
1. Cierre siempre la llave de paso de la bombona de gas después de usar la estufa o si las condiciones 

atmosféricas son especialmente desfavorables  
2. Retire el regulador de presión y el tubo 
3. Compruebe el estado de la válvula del gas. Si sospecha que está dañada, el distribuidor del gas debe 

sustituirla. 
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4. No almacene las bombonas de gas en espacios subterráneos o en un lugar que no disponga de la 
ventilación adecuada.  

5. A fin de preservar y proteger mejor el calentador y limitar la posible aparición de roya, recomendamos 
proteger el aparato contra la humedad, aislando el quemador (espere hasta que esté frío) y guardarlo en 
un lugar seco. De hecho, la proximidad al mar (hasta 50 km de las costas contaminadas), en una zona 
industrial y un alto nivel de humedad, pueden alterar el funcionamiento y el recubrimiento de la caldera. 
Un mantenimiento regular y una óptima protección protegerá el calefactor durante más tiempo. El 
fabricante no será responsable si estas precauciones no será respetada. 
 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
• Quite el polvo de todas las superficies con un paño suave y húmedo. Para las superficies pintadas o 

lacadas, utilice un producto específico. No limpie la estufa con productos inflamables o corrosivos. 
• Retire los residuos del quemador para mantenerlo limpio y asegurar un uso seguro. 
• En caso de inactividad prolongada, aísle el quemador (por ejemplo, guárdelo en una bolsa de plástico) 

para evitar la proliferación de insectos y polvo. En tal situación, el fabricante no asumirá ningún tipo de 
responsabilidad. 
 

COMPONENTES Y ESPECIFICACIONES 
 
 
 

A) Estructura y características 
• Estufa transportable para terrazas y 

jardines con compartimento 
integrado para la bombona. 

• Estructura de acero pintado al 
polvo. 

• Emisión de calor a través del 
reflector 
 

B) Especificaciones 
• Solo para uso en exteriores. 
• Use únicamente gas propano o 

butano. 
• Potencia máxima: 11,0 kW 
• Potencia minima: 5 kW 
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN 

El piloto no se enciende 

• Válvula del gas cerrada 
• Bombona vacía 
• Apertura del inyector bloqueada 
• Aire en el sistema de alimentación 
• Conexiones flojas o sueltas 
• Presión del gas baja 

• Abra la válvula del gas 
• Cambie la bombona 
• Limpie o sanee la apertura 
• Purgue el aire del conducto 
• Compruebe todas las conexiones 
• Sustituya la bombona por una nueva 

El piloto no se mantiene 
encendido 

• Residuos alrededor del piloto 
• Conexiones flojas o sueltas 
• Termopar averiado 
• Fugas de gas en el conducto 

 
• Falta de presión en el suministro 

de gas 

• Limpie el área sucia 
• Apriete las conexiones 
• Sustituya el termopar 
• Compruebe si existen fugas de gas 
• Bombona casi vacía. Sustituya la 

bombona 

El quemador no se 
enciende 

• La presión es baja                                           
f               

• Las aperturas están obstruidas 
• Control apagado 
• Termopar averiado 
• El piloto está doblado 
• No está colocado correctamente 

• Bombona casi vacía. Sustituya la 
bombona 

• Retírelas y límpielas 
• Coloque la válvula en ON 
• Sustituya el termopar 
• Coloque correctamente el piloto 
• Colóquelo correctamente y vuelva a 

intentarlo 

 
 

Riesgos residuales de acuerdo con el Reglamento (UE) 2016/426 (anexo 1, punto 1.2) 
 
Hay algunos riesgos residuales después de la instalación del dispositivo que deben considerarse: 
• Aunque el aparato ha sido diseñado con todos los requisitos de seguridad posibles, en el caso de un incendio 

externo existe la posibilidad de que la presión y la temperatura interna del aparato y el tanque aumenten de manera 
peligrosa e incontrolable. Use los medios de extinción adecuados solo si esta seguro hacerlo; de lo contrario, 
aléjese y notifíquelo a las autoridades competentes de manera oportuna. 

• El uso de cilindros y / o reguladores de presión incorrectos puede producir altos valores de monóxido de carbono, 
peligrosos para la salud. Se recomienda usarlo solo con cilindros de butano o propano y con reguladores de presión 
a 28-30 mbar para butano o a 37 mbar para propano. 

• Este aparelho pode produzir monóxido de carbono. El monòxido de carbonio, inodore y incoloro, puede provocar 
malestar y sintomas similares a la gripe; pueden provocar incluso la muerte si el aparato se utilizainterior sin una 
ventilaciòn adecuata. 

• Durante y después del uso, el quemador está muy caliente, NO TOCAR. Riesgo de quemaduras. 
 

GARANTÍA 
La garantía que concedemos sobre este aparato es de 24 meses. 
1. La garantía incluye la sustitución gratuita, durante el periodo de validez legal, de todas las piezas que presenten 

defectos de fabricación. Queda excluido cualquier problema que derive de la apertura forzada, el desgaste o la 
deterioración de los aparatos. La garantía tampoco es válida en caso de daños causados por empleo inapropiado, 
inobservancia de las instrucciones de uso, atmósferas inadecuadas o fenómenos  independientes del empleo normal 
de los aparatos. 

2. Las reclamaciones deben ser notificadas en un plazo de 60 días. 
3. La garantía es válida si está acompañada por el recibo o la factura. 
4. Todo aparato debe ser enviado franco nuestro establecimiento. En caso contrario, la expedición será negada y la 

devolución del mismo estará a cargo del cliente. 
5. La garantía no  tiene validez  en caso de forzamiento de los aparatos o reparaciones no efectuadas por personal 

cualificado. 
6. La indemnización de daños no incluye daños directos o indirectos a cosas y personas que hayan sido causados por un 

empleo inapropiado o por la suspensión del uso debido a reparaciones 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



DT ISTR_AA750_Rev02_05/23 19/28 

 

GÜVENLİK UYARILARI  
 

LÜTFEN CİHAZI ÇALIŞTIRMADAN ÖNCE AŞAĞIDAKİ GÜVENLİK KURALLARINI DİKKATLE 
OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK İÇİN BU KILAVUZU MUHAFAZA EDİN  

 
Bu cihaz ve LPG tüpü yürürlükteki yönetmeliklere uygun olarak kullanılmalı ve depolanmalıdır.  
1. Kurulum ve tamir işlemleri yetkili servis tarafından yapılmalıdır. Kurulum, ayarlama ve değişim işlemlerinin 

doğru şekilde yapılmaması kişisel yaralanmalara veya maddi hasarlara yol açabilir.  
2. Cihazda hiçbir şekilde değişiklik yapılmamalıdır.  
3. Benzin veya diğer parlayabilen sıvılar ısıtıcıda kullanılmamalı, çevresinde bulundurulmamalıdır. 
4. Cihazı hareket ettirmeden önce LPG tüpünün veya regülatörün valfini kapatın. 
5. Isıtıcı çalışırken hareket ettirilmemelidir. Başka bir yere taşımadan önce ısıtıcıyı kapatıp iyice soğuyana 

kadar bekleyin. 
6. Tüp bölmesinin havalandırma açıklığı temiz tutulmalı, kir birikmemesi sağlanmalıdır. 
7. Tüp bölmesinin havalandırma açıklığı tıkanmamalıdır.  
8. Isıtıcı yüzey, kumanda paneli ve tepedeki reflektör boyanmamalıdır.  
9. Isıtıcının kontrol bölmesi, brülör ve hava akım yolları temiz tutulmalıdır. Gereken sıklıkla temizlenmelidir. 
10. Isıtıcı kullanılmadığı zamanlar LPG tüpü kapatılmalıdır. 
11. Şu durumlardan biri oluşursa ısıtıcıyı derhal kontrol edin: 

− Isıtıcı istenen sıcaklığa ulaşmıyor. 
− Brülör çalışırken patlama sesi çıkarıyor (brülör söndüğünde hafif bir ses çıkması normaldir) 
− Gaz kokusu ile birlikte alevlerinin ucunun aşırı sarı olması 

12. LPG regülatör/hortum takımı insanların takılıp düşebileceği yolların dışına veya hortumun kazara hasar 
görmeyeceği alanlara yerleştirilmelidir. 

13. Isıtıcıya erişmek için bakım öncesi çıkarılan tüm koruyucu parçalar veya diğer koruyucu cihazlar tekrar 
çalıştırmadan önce yerlerine takılmalıdır. 

14. Yanık riskini veya giysilerin alev almasını önlemek için yetişkinler ve çocuklar sıcak yüzeylerden uzak 
durmalıdır. 

15. Çocuklar ısıtıcının çevresindeyken dikkatle gözlenmelidir.   
16. Giysiler veya diğer yanabilecek malzemeler ısıtıcının üzerine asılmamalı, 

üstüne veya çevresine konmamalıdır. 
17. Regülatör contasının takılı ve iyi durumda olduğu kontrol edilmelidir. 
18. Cihaz her kullanımdan sonra mutlaka tamamen kapatılmalıdır. 
19. Kullanımdan sonra LPG tüpünün veya regülatörün valfi kapatılarak gaz 

kesilmelidir.   
20. LPG tüpü regülatör olmadan cihaza doğrudan bağlanmamalıdır. 

 
GAZ KULLANIM KOŞULLARI  

Kurulumdan önce talimatları okuyunuz. 
1. Kurulum, yürürlükteki yönetmeliklere veya bu tür yönetmelikler yoksa LPG depolama ve taşıma 

standardına göre gerçekleştirilmelidir.  
2. Sadece bu kılavuzda belirtilen tipte LPG tüpü kullanılmalıdır.  
3. Cihaz maksimum 12Kg LPG gaz tüpleri ile kullanılabilir.  
4. LPG tüpü yürürlükteki yönetmeliklere uygun olarak depolanmalıdır. 
5. LPG tüpü hava akımına izin verecek şekilde yerleştirilmelidir.. 
6. LPG tüpü iyi havalandırılan bir ortamda, alev ve ısı kaynaklarından (mum, sigara, diğer alevli aletler) 

uzakta değiştirilmelidir.  
7. LPG tüpü ısıtıcıya asla regülatör kullanmadan doğrudan bağlanmamalıdır.  
8. Ezik, paslanmış veya hasarlı LPG tüpleri tehlikeli olabilir. Bu durumdaki tüpler LPG bayiniz tarafından 

kontrol edilmelidir. LPG tüpleri asla hasarlı regülatörle kullanılmamalıdır.  
9. Kullanılacak regülatör ve hortum düzeneği yürürlükteki standartlarla uyumlu olmalıdır. 
10. EN 16129 ve ulusal standart ile uyumlu regülatör kullanılmalıdır. Üretici firmanın önerdiğinden farklı tipte 

bir regülatör kullanılmamalıdır.  
11. EN 16436-1 ile uyumlu 60 cm uzunluğunda esnek hortum kullanın. Esnek hortum sık sık kontrol edilmeli 

(en az ayda bir ve her tüp değişiminde) ve belirtilen aralıklarda değiştirilmelidir. Çatlama, açılma veya 
diğer bozulma belirtileri oluşursa aynı uzunlukta ve kalitede yeni hortumla değiştirilmelidir.  

12. Yalnızca orijinal yedek parçalar kullanılmalıdır. 
 

TR 
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KAÇAK TESTİ  

Isıtıcının gaz bağlantıları sevkiyattan önce fabrikada kaçak testine tabi tutulur. Nakliye sırasında hatalı taşıma 
veya ısıtıcıya aşırı basınç uygulanması gibi nedenlerle kurulum yerinde tam bir gaz 
kaçağı kontrolü yapılmalıdır. Bağlantının sıkılığını kontrol edin. Kullanımdan önce tüm 
gaz sistemi, hortum, regülatör, pilot ve brülör kaçak veya hasar için kontrol edilmelidir.  
Tüm bağlantılarda kaçak testi yapılmadan ısıtıcıyı kullanmayın. Gaz kokusu alırsanız 
gaz valfini derhal kapatın. Gaz kaçağı olması durumunda cihaz kullanılmamalı, alev 
alırsa gaz hemen kesilmeli ve cihaz tekrar kullanılmadan önce kontrol edilip sorun 
giderilmelidir. 
Tüm kaçak testleri sabun solüsyonu ile yapılmalıdır. Kaçaklar asla açık alev kullanılarak 
test edilmemelidir.  
1. Yarı yarıya sıvı deterjan ve sudan oluşan bir sabun solüsyonu hazırlayın. Bu 

solüsyonu bir sprey şişesi, fırça veya bezle uygulayabilirsiniz. Kaçağın olduğu yerde 
sabun köpüğü oluşacaktır. 

2. Isıtıcı dolu LPG tüpüyle kontrol edilmelidir. 
3. Emniyet valfinin KAPALI (OFF) konumda olduğundan emin olun. 
4. Gazı AÇIN. 
5. Hortuma ve tüm bağlantılara (regülatör, tip ve cihaz) sabunlu su solüsyonunu veya 

uygulayın. 
6. Sabun köpüğü oluşuyorsa bir kaçak olduğu ve bu sorunun kullanımdan önce 

giderilmesi gerektiği anlamına gelir. 
7. Gaz kaçağı olması durumunda derhal LPG tüpünün valfini kapatın. Kaçak yapan bağlantı parçalarını 

sıkıştırın, sonra gazı açıp tekrar kontrol edin. 
8. Kaçak tespit edilirse ve tamiri mümkün değilse başka bir yöntemle tamir etmeye çalışmayın ve yetkili 

servisten destek alın.  
9. Testi yaptıktan sonra, tüpün gaz çıkışını kapatın. 
10. Kaçak testi yapılırken kesinlikle sigara içilmemelidir.  

 

ÇALIŞTIRMA VE DEPOLAMA 
ISITICIYI AÇMA: 
1. Çalıştırmadan önce camda kırık olup olmadığını kontrol edin. 
2. Gazı LPG tüpünün valfinden tamamen açın. 
3. Kontrol düğmesine basın ve PİLOT konumuna çevirin 

(saat yönünün tersine 90°). 
4. Kontrol düğmesine basın ve 60 saniye basılı tutun. 

Kontrol düğmesi basılı durumda iken pilot alevi yanana 
kadar ateşleme düğmesine birkaç kez basın. Pilot alevi 
yandıktan sonra kontrol düğmesini bırakın. 
• Yeni bir LPG tüpü henüz takıldıysa gaz 

hortumundaki ve borulardaki havanın pilot 
açıklığından dışarı çıkması için en az bir dakika 
bekleyin. 

• Pilot alevini yakma sırasında ateşleme düğmesine basarken kontrol düğmesinin de sürekli basılı 
olduğundan emin olun. Pilot alevi yandıktan sonra kontrol düğmesini bırakabilirsiniz.  

• Pilot alevi yanmazsa veya sönerse 3. adımı tekrarlayın. 
5. Pilot alevi yandıktan sonra kontrol düğmesini maksimum (HIGH) konumuna çevirin. İstenen sıcaklık 

konumuna çevirmeden önce en az 5 dakika bu konumda tutun.  
Dikkat: Tekrar çalıştırmadan önce tam kapalı olarak 5 dakika bekleyiniz.  
 
ISITICIYI KAPATMA  
1. Kontrol düğmesini PİLOT konumuna çevirin. 
2. Kontrol düğmesine basın ve KAPALI (OFF) konumuna çevirin. 
3. Gazı LPG tüpünün valfinden tamamen kapatın. 
 
DEPOLAMA:  
1. Kullanımdan sonra veya bir arıza durumunda daima LPG tüpünün valfini kapatın. 
2. Regülatörü ve hortumu çıkarın. 
3. Gaz valfini sıkılık ve hasar için kontrol edin. Hasardan şüpheleniyorsanız, tüp bayinizden değiştirtin. 
4. LPG tüpünü asla zemin altında veya yeterli havalandırmanın olmadığı yerlerde depolamayın. 
5. Isıtıcıyı iyice korumak ve pas oluşması ihtimalini sınırlamak için cihazı nemden korumanızı, brülörün 

üstünü kapatmanızı (soğuyana kadar bekleyip) ve kuru bir ortamda depolamanızı öneririz. Deniz kıyıları 
(kıyılardan 50 km uzağa kadar) gibi tuzun yüksek olduğu ortamlar, sanayi bölgelerindeki kirlenme düzeyi 
ve yüksek nem seviyesi gibi koşullar ısıtıcının çalışmasını ve yüzeyini olumsuz etkileyebilir. Düzenli bakım 
ve optimum koruma ile ısıtıcınızı daha uzun süre koruyabilirsiniz. Bu önlemlere uyulmamasından 
kaynaklanabilecek sorunlardan üretici sorumlu tutulamaz.  
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TEMİZLİK VE BAKIM  
• Boya kaplama yüzeyleri yumuşak, nemli bir bezle silin. Parlak lake yüzeyler için uygun bir temizleyici 

kullanın. Isıtıcıyı yanıcı veya aşındırıcı malzemelerle temizlemeyin. 
• Brülörü temiz tutmak ve güvenle kullanmak için kir ve kalıntıları temizleyin. 
• Cihazı uzun süre kullanmayacaksanız böceklerin yuva yapmasına ve üreticinin sorumlu olmadığı 

tozlanmalara karşı önlem olarak brülörün üzerini kapatın (örneğin plastik bir torbayla).  

 
PARÇALAR VE ÖZELLİKLER  

 
 
 

A) Gövde parçaları   
• Tüp bölmeli taşınabilir dış mekan 

ısıtıcısı  
• Boya kaplama çelik gövde  
• Reflektörden ısı yayma  
 
B) Teknik Özellikler  
• Sadece dış mekanda kullanım 

amaçlıdır  
• LPG tüple kullanılır  
• Maksimum termal güç: 11,0 kW  
• Minimum termal güç: 5 kW 
•  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SORUN OLASI NEDENİ ÇÖZÜM 

Pilot yanmıyor 

• Gaz valfi KAPALI (OFF) olabilir  
• Tüp bitmiştir  
• Düzenek tıkalıdır  
• Hortum hava yapmıştır  

 
 

• Bağlantı gevşektir  
• Gaz basıncı düşüktür 

• Gaz valfini AÇIN (ON)  
• Tüpü değiştirin  
• Açıklığı temizleyin veya değiştirin 
• Gaz kokusu alıncaya kadar kontrol 

düğmesine basarak hatlardaki havayı 
boşaltın 

• Tüm bağlantı parçalarını kontrol edin 
• Dolu tüp takın  

Pilot ateşleniyor ama 
sönüyor 

• Düzenekte kir oluşmuştur 
• Bağlantı gevşektir 
• Termokaplin bozuktur 
• Gaz kaçağı vardır  
• Gaz basıncı yetersizdir 

• Kirli alanı temizleyin 
• Bağlantıları sıkın 
• Termokupl değiştirin 
• Bağlantıları kontrol edin 
• Tüp bitmek üzeredir, değiştirin  

Brülör yanmıyor  

• Gaz basıncı düşüktür  
• Düzenek tıkalıdır  
• Cihaz AÇIK değildir  
• Termokaplin bozuktur  
• Pilot düzeneği eğiktir  
• Doğru yerde değildir  

• Tüp bitmek üzeredir, değiştirin 
• Çıkarıp temizleyin  
• Gaz valfini AÇIN (ON) 
• Termokaplini değiştirin 
• Pilotu doğru şekilde yerleştirin  
• Yerine takıp tekrar deneyin  
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(EU) 2016/426 (ek 1, madde 1.2) Yönetmeliği uyarınca ilave riskler 
 

Cihaz kurulduktan sonra dikkate alınması gereken bazı ilave riskler vardır: 
• Cihaz, olası her türlü emniyet koşulları düşünülerek tasarlanmış olsa da harici bir yangın durumunda cihazın ve 

tüpünün iç basıncının ve sıcaklığının tehlikeli ve kontrol edilemez bir şekilde artması mümkündür. Ancak güvenliyse 
uygun söndürücüleri kullanın, aksi takdirde uzaklaşın ve derhal itfaiyeye haber verin. 

• Yanlış tüplerin ve/veya regülatörlerin kullanılması durumunda sağlık açısından tehlikeli olabilecek kadar yüksek 
değerlerde karbon monoksit salınabilir. Sadece LPG tüp kullanılmalıdır.  

• Bu cihaz karbon monoksit salımı yapabilir. Ürünün uygun havalandırma olmadan yukarıda belirtilen alanlarda 
kullanılması nedeniyle kokusuz ve renksiz bir gaz olan karbon monoksitin solunması, grip benzeri semptomlara, 
rahatsızlık ve hastalıklara, müdahale edilmezse ölüme neden olabilir. 

• Brülör kullanım sırasında ve sonrasında aşırı ısınır. KESİNLİKLE DOKUNMAYIN. Yanık riski vardır.  

 
GARANTİ 

Bu cihaz fatura tarihinden itibaren 24 ay garanti kapsamındadır. 
1. Garanti, üretim hatası olduğu belirlenen parçaların koşullar dahilinde ücretsiz değişimini içerir. Zorla açma, 

kullanıma bağlı aşınma ve yıpranma veya ürünün hasar görmesinden kaynaklanan sorunlar garanti kapsamı 
dışındadır. Ayrıca hatalı kullanım, talimatlara uyulmaması, uygun olmayan ortam koşullarında kullanım veya ürünün 
doğru kullanımına bağlı olmayan nedenlerden kaynaklanan hasarlar da garanti kapsamında değildir. 

2. Hasar talepler 60 gün içinde bildirilmelidir. 
3. Garanti ancak fatura ile birlikte ve ürünün üzerindeki etikette yer alan lot numarası belirtilerek geçerlidir. 
4. Arızalarda Aygaz yetkili servisine başvurulmalıdır.  
5. Cihazın zorla açılması veya yetkili servis olmayan kişilerce tamir ve servis işlemi yapılması durumunda garanti 

geçerliliğini yitirir. 
6. Hatalı kullanım veya tamir amacıyla kullanımın durdurulması nedeniyle meydana gelen hasarlar, kişilere veya 

eşyalara doğrudan veya dolaylı olarak verilen zararlar için bir tazminat talebinde bulunulamaz.  
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ELENCO COMPONENTI – LISTE DE COMPOSANTS – ASSEMBLY PARTS – 
LISTA DE PIEZAS – PARÇALAR 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PARTE 
PARTIE 
PART 

PARTE 
PARÇA 

DESCRIZIONE 
DESCRIPTION 
DESCRIPTION 
DESCRIPCIÓN 

AÇIKLAMA 

QUANTITA’ 
QUANTITÉ 
QUANTITY 
QUANTITA’ 

ADET 

A 

Cappello                      
Reflecteur 
Reflector 
Reflector 
Reflektör 

1 

B 

Rete protettiva superiore 
Maille de protection supérieur 
Upper Protective Mesh 
Red de protección superior 
Koruyucu Üst Kafes 

1 

C 

Rete  
Maille 
Mesh 
Red 
Alev Silindiri 

1 

D 

Corpo riscaldante 
Corps chauffant 
Heating body 
Cuerpo de calentamiento 
Isıtıcı gövdesi 

1 

E  

Tubo del gas 
Tuyau de gaz 
Gas hose 
Tubo de gas 
Gaz hortumu 

Non fornito 
Non fourni 

Not supplied 
No provisto 

F 

Cilindro portabombola 
Cylindre porte bouteille 
Cylinder housing 
Cilindro para bombona 
Tüp bölmesi 

1 

G 

Base 
Base 
Base 
Base 
Taban 

1 

H 

Ruote 
Roulettes 
Wheels 
Ruedas 
Tekerler 

1 
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ELENCO VITERIA – LISTE DES VIS – SCREWS LIST – LISTA DE VIDES  
 

 

 

 

 

   

Dado ad alette              
Écrou papillon 
Wing nut 
Tuerca de ala  
Kelebek somun 

Q. ty 3 

Rondella Φ 6 
Rondelle Φ 6 
Washer Φ 6 
Arandela Φ 6 
 Conta Φ 6 

Q. ty 15 

Perno  
Goupille  
Stud 
Perno 
Vidalı pim 

Q. ty 3 

Vite M5x10  
Vis M5x10 
Screw M5x10 
Tornillo M5x10 
Vida M5x10 

Q. ty 11 
 
 
 
 
 

  

Staffa fissaggio a terra 
Support de fixation au sol 
Ground fixer 
Soporte de fijación al suelo 
Sabitleyici 

Q.ty 3 

Vite M6x10 
Vis M6x10 
Screw M6x10 
Tornillo M6x10    
Vida M6x10 

Q. ty 6 

Dado M6 
Écrou M6 
Nut M6 
Tuerca M6 
Somun M6 

Q. ty 6 

 
 
 
 

  

Cacciavite a stella 
Tournevis cruciforme 
Philips screwdriver 
Destornillador Phillips 
Yıldız tornavida 

Q. ty 1 

Chiave 
Clé  
Wrench 
Llave 
Anahtar 

Q. ty 1 

Pila AA (1.5 V) 
Pile AA (1.5 V) 
AA Battery (1.5 V) 
Batería AA (1.5 V) 
AA Pil (1.5 V) 

Q. ty 1 
 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO – INSTRUCTIONS DE MONTAGE – ASSEMBLY 
INSTRUCTIONS – INSTRUCCIONES DE MONTAJE – KURULUM TALİMATLARI 
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